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AETO0/C.3

Part 1

Translate the following passages into English.

1. SEEN

BAZHBE, SHENEH. THRRER. SHAST. SHAUTEL.

RPEAE, WA, A%, MRORED, BEERG. HHZH,
ZREED. ARZRERERE. AHZK, ERERD. FFESEE, A
BRERELRE, SFRED. KEMBEBRALEAY, SREMWEZ M,
WA 1, HAein & L.

CHEN QITIAN, Shang Jun shu jiaoshi (Shanghai: Shangwu yinshuguan, 1935),
p.105.

2. UNSEEN

EEBREERTRE AEFERBZIEL AMKREZL BE
M, MAAHE: [ENKEF]ELAHE: T | BRERKIE

MoK . KRB, AR F B, I E A

e FAEEM UAREZ2FERE AW LEZ2ER BEAR
BE WA AR ENAE

% Marquis Zhao of Han (r.358-333 BC)
HL didn: to be in charge of

7t guan: cap, hat

B, zhi: office, profession

% gin: usurp, unrightfully appropriate

& xu: cultivate, train

[ chén: to display, to make a statement

CHEN QIYOU, ed., Han Feizi jishi (Gaoxiong: Fuwen, 1991), chapter 2, p.123 (“Er
bing”).
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Part I1

3. Translate the following sentences into English. Analyse the grammar of the
sentences. This includes noting all the particles, identifying the parts of speech of the
characters, and describing their relationships.

a) fEEAE, REAEH,

b) e LI,

) MER/ZRAL, HRRI.

d) HFEXE=EBMEKLFHEZE. (G ldn: to link)

e) HZETEHMES.

f) e mEFEAN.

Part 111

4. Tdentify the sources of the following passages and briefly comment on the
significance of the passages in their intellectual context.

a) “One who knows that the interests of ruler and minister are different will reign;
one who thinks they are the same will be dispossessed.”

b) “Heaven and earth are ruthless; they treat the myriad things as straw dogs. The
sage is ruthless; he treats the people as straw dogs. Between heaven and earth is it not
as with a bellows? Emptied it does not collapse, moving it emits more and more. Too
many words soon run out; better hold fast to what is within.”

¢) “Hence hair-splitting wordings and inventing names on your own authority, to
disorder names and put people in doubt and confusion, multiplying argument and
litigation between persons, are to be pronounced the worst of subversions, to be
condemned like the crime of falsifying tallies and measures.”

END OF PAPER




